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Supplementary Provisions

To date, human beings have suffered a great deal fliseases, particularly infections. In
some cases, the epidemic of infections such asu@sgrariola and cholera has driven our
civilization to the verge of extinction. To eradieanfections is an earnest wish for mankind.
While a number of infections have been conquereddxanced medicines and remarkably
improved sanitation, the emergence of new infesti@and the recurrence of existing
infections are imposing a new form of threat on kmash, as international exchange is
promoted.

In Japan, it is important to acknowledge the faeat tiscrimination and prejudice against the
patients of Hansen's disease or acquired immurmelefy syndrome (AIDS) existed in the
past and to make use of the lessons we learnedtfrese experiences.

Based on the changing situation concerning infaestiand the circumstances surrounding the
patients of infections, we are now required to emseffective medical treatment for these
patients and to deal with infections promptly ampgrapriately, while respecting the human



rights of the patients.

From the above standpoint, this law is hereby ewhat order to drastically reexamine
preventive measures against infections and promoteprehensive measures concerning
medical care for the patients of infections.

Chapter 1 General Provisions

(Purpose)

Article 1 The purpose of this law is to preverg thutbreak and spread of infections by
setting out the necessary measures concerningrévergion of infections and medical
care for the patients of infections for the ultimg@turpose of improving and enhancing
public health.

(Basic Principles)

Article 2 The basic principle of the measuresedadken by the national government and
local public entities for the purpose of preventihg outbreak and spread of infections is
to respond promptly to the changing situation comog health and medical care as well
as the development of international exchanges,ully fecognize the circumstances
surrounding the patients of infections so as toab&e to deal with new and other
infections promptly and appropriately, and the coghpnsive and systematic adoption of
these measures while respecting the rights of atiergs.

(Obligations of National and L ocal Public Entities)

Article 3 The national government and local pulsictities shall promulgate correct
information concerning infections through educatioactivities and public relations;
collect, classify, analyze and distribute inforroation infections, promote research on
infections, improve techniques to test the pathegehinfections, give training for the
personnel who are engaged in activities to prewdattions and enhance their abilities,
and take necessary measures to provide the pabéntdections with effective, high
guality treatment. In carrying out these measuties, national government and local
public entities shall see to it that the rightshe patients are protected.

2 The national government and local public ergigball cooperate with each other so that
preventive measures against infections are caouegromptly and comprehensively.

3 The national government shall establish a sydtemollect information on infections,
promote research and development of medicinesstd infections and conduct tests of
pathogens, while providing the technical and finansupport necessary for local public
entities to perform their obligations stipulatedfie preceding two sections.

(Obligation of the People)

Article 4 The people shall make efforts to obtaiarrect information concerning
infections and take necessary care for the premerdf the spread of infections, while
ensuring that the rights of the patients of infaasi are not violate.

(Obligation of Doctors)



Article 5 Doctors and other medical personnel Ist@operate with the national
government and local public entities in implemegtipreventive measures against
infections to contribute to the prevention of irifens, and, at the same time, make
efforts to provide effective medical care of highadity to the patients of infections based
on a comprehensive awareness of the circumstanoesisding them.

2 Those who establish or manage hospitals, clifemslities for social welfare for the
elderly and other medical facilities shall take essary measures to prevent infections
from breaking out and spreading within such faetit

(Obligation of Veterinarians)

Article 5-2  Veterinarians and other veterinary pearsel shall cooperate with the national
government and local public entities in implemegtipreventive measures against
infections, and contribute to the prevention oéotions.

2 Dealers of animals (those who import, store, agat/or sell animals or carcasses thereof
or exhibit them at an amusement ground, a zooxpos#ion site or other facilities or
sites which are accessed by the general public,danthese as their business) should
make efforts to obtain knowledge and techniquegHerprevention of infections and to
take necessary measures including appropriate reare&ayg of animals and carcasses
they import, store, rent, sell and/or exhibit smasto allow them to transmit infections
to people.

(Added by Law No. 145 of 2003)

(Definition)

Article 6 The term “infections” in this law refets category 1 infections, category 2
infections, category 3 infections, category 4 itifets, category 5 infections, designated
infections and new infections.

2 The term “category 1 infections” in this law eef to the Ebola virus, Crimean-Congo
haemorrhagic fever, severe acute respiratory symelrdthose caused by SARS
coronavirus only), variola, plagues, the Marbungisidisease, and Lassa fever.

3 The term “category 2 infections” in this law eef to acute poliomyelitis, cholera,
shigellosis, diphtheria, typhoid fever and paratjgHever.

4 The term “category 3 infections” in this law eef to enterohaemorrhaditscherichia
coli infection.

5 The term “category 4 infections” in this lawees to already known infectious diseases
designated by the government ordinance as diseabah may be transmitted via
animals, or carcasses thereof, food, drinks, algthibedclothes or other personal
property and affect the health of the people, idiclg hepatitis E, hepatitis A, yellow
fever, Q fever, rabies, highly-pathogenic aviahuefza, malaria.

6 The term “category 5 infections” in this law nef¢o already known infectious diseases
(excluding category 4 infections) designated by d¢indinance of Ministry of Health,
Labour and Welfare as diseases which may affecthtadth of the people including
influenza (excluding highly-pathogenic avian infza), viral hepatitis (excluding
hepatitis E and hepatitis A) cryptosporidiosis, weed immunodeficiency syndrome,
chlamydial infection of genital tract, syphilis, astes, methicillin-resistant
staphylococcus aureus infection.
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The term “designated infections” in this lawemsf to already known infectious diseases
(excluding category 1, 2 and 3 infections) desigddty the ordinance as diseases which
may threaten the lives of or seriously affect tiealth of the people unless all or part of
the provisions in Chapter 3 through Chapter 6 ateapplied.
The term “new infections” in this law refers thseases which are proved to be
transmitted from person to person, cause distiabtidifferent symptoms from those of
already known infectious diseases, respond diftgreto the existing treatment and
induce serious conditions, an epidemic of which rtiagaten the lives of or seriously
affect the health of the people.
The term “suspected patient” in this law refiera person who has symptoms similar to
those of an infection.
The term “pathogen carrier with no symptomsthiis law refers to a person who has the
pathogen of an infection but does not develop drilgeosymptoms of said infection.
The term “medical institutions designated teatrinfections” in this law refers to
specified medical institutions designated to tie&tctions, class 1 medical institutions
designated to treat infections and class 2 medigstitutions designated to treat
infections.
The term “specified medical institutions desiga to treat infections” in this law refers
to hospitals designated by the Minister of Healthbour and Welfare as medical
institutions which shall admit those who have tgengtoms of new infections or the
patients of category 1 or category 2 infections.
The term “class 1 medical institutions desigdé&b treat infections” in this law refers to
hospitals designated by the prefectural governanedical institutions which shall admit
the patients of category 1 or category 2 infections
The term “class 2 medical institutions desigddb treat infections” in this law refers to
hospitals designated by the prefectural governanedical institutions which shall admit
the patients of category 2 infections.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and INav 145 of 2003)

(Application of thisLaw to Designated I nfections)
Article 7 With regard to designated infectionsl at part of the provisions of the

following article, Chapters 3 to 6 and Chapter® 80 shall be applied pursuant to the
provisions of the ordinance for the period of narenthan one (1) year specified by the
ordinance.
The period specified by the ordinance referredint the preceding section may be
extended for the period of not more than one (13ryspecified by the ordinance,
provided that the application of the provisions ethiwere applied to the infection
specified in the ordinance referred to in the pdetg section according to such
ordinance is deemed to be necessary after theagixpirof said period.
The Minister of Health, Labour and Welfare shsdkk the opinion of the Council on
Health Sciences prior to the enactment, abolishmeramendment of the ordinances
referred to in the preceding two sections.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)



(Application of the Law to Suspected Patients and Pathogen Carrierswith No Symptoms)

Article 8

With regard to suspected patients ofegaty 1 infections and some of

category 2 infections specified by the ordinand® provisions of this law shall be
applied as if they were the patients of categonyféctions or category 2 infections
accordingly.

2 With regard to the pathogen carriers of categbmpfections with no symptoms, the
provisions of this law shall be applied as if thexpre the patients of category 1
infections.

Chapter 2  Basic Guidelines

(Basic Guidelines)

Article 9

The Minister of Health, Labour and WeHashall establish basic guidelines for

the comprehensive promotion of preventive measaganst infections (hereinafter
referred to as “Basic Guidelines”).
2 The Basic Guidelines shall set out the mattetsd below.

(1)
(2)
3)
(4)

()
(6)

(7)
(8)
9)

(10)

(11)

Basic direction of the promotion of preventimeasures against infections
Matters related to measures to prevent thereakbof infections

Matters related to measures to prevent theagpoéinfections

Matters related to the establishment of a fraork to provide medical care for
infections

Matters related to research and study on iitflest

Matters related to the promotion of researath @evelopment of medicines to be
used in the medical care of infections

Matters related to the improvement of the syste test pathogens of infections
and its testing capacity

Matters related to training of those who argaged in activities to prevent
infections

Matters related to education and the promubgatbf knowledge concerning
infections and consideration for the rights of plagients of infections

Matters related to measures to prevent thereak and spread of infections and
to provide medical care in the case of emergenmjyding the emergency liaison
system between the national government and lodaligantities as well as that
among local public entities)

Other important matters related to the proormtf preventive measures against
infections

3 The Ministry of Health, Labour and Welfare shraltxamine the Basic Guidelines at least
once in five (5) years and shall modify them if Mamister deems any modification to be
necessary.

4 The Minister of Health, Labour and Welfare shatinsult with the heads of the
administrative authorities concerned and seek ghaian of the Council on Health
Sciences prior to the establishment or modificatibthe Basic Guidelines.

5 The Minister of Health, Labour and Welfare simflke an official announcement on the
establishment or modification of the Basic Guidedinimmediately after such
establishment or modification.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and INov 145 of 2003)



(Prevention Plan)
Article 10 Each prefectural government shall dgthba plan for the implementation of

2

3

preventive measures against infections in line whth Basic Guidelines (refer to in this
law as “prevention plan”).
The prevention plan shall set out the mattstsdi below.

(1) Matters related to measures to prevent thiereak and spread of infections which
are suitable for the local situation

(2) Matters related to establishment of a framewtrkprovide medical care for
infections in each region.

(3) Matters related to measures to prevent thbreak and spread of infections and
to provide medical care in the case of emergemmjuding the emergency liaison
system between the national government and lodaligoantities as well as that
among local public entities)

(4) Other important matters related to the proorownf preventive measures against
infections which are suitable for the local sitoati

Each prefectural government shall reexamine ghevention plan when the Basic
Guidelines are modified, and modify the preventian if any modification is deemed to
be necessary.

Prefectural governments shall seek the opinfomuenicipalities and organizations of
specialists of medical care prior to any modificatof the prevention plan.

Prefectural governments shall submit the setdednodified prevention plan to the
Minister of Health, Labour and Welfare and makeo#itial announcement immediately
after such establishment or modification.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov 5 of 2003)

(Guidelinesfor the Prevention of Specified I nfections)
Article 11 With regard to the infections desigmhtey the ordinance of the Ministry of

Health, Labour and Welfare as those for which secomprehensive measures are
necessary to promote their prevention, the Ministdrealth, Labour and Welfare shall
establish the guidelines for the research on thsecaf such infections, the prevention of
their outbreak or spread, provision of medical cagpeomotion of research and
development, international cooperation, and proomotof comprehensive measures
against each infection (referred to in the follogvsection as “Guidelines for Prevention
of Specified Infections) and publicize such guides.

The Minister of Health, Labour and Welfare shskk the opinion of the Council on
Health Sciences prior to the establishment or nuatibn of the Guidelines for
Prevention of Specified Infections.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

Chapter 3 Collection and Publication of Information concerning I nfections

(Notification by Doctors)
Article 12 A doctor who examines a patient wholsfalinder any of the following

descriptions shall notify the prefectural govern@a the director of the nearby health
center of the name, age, sex and any other infasmagquired by the ordinance of the
Ministry of Health, Labour and Welfare of the patiewho falls under (1) below



immediately, or the age, sex and other informatexuired by ordinance of the Ministry
of Health, Labour and Welfare of the patient whitssfander (2) below immediately in

the case of (1) and within 7 days in the case pfd%cept for the cases excluded from
this provision by the ordinance of the Ministrytbéalth, Labour and Welfare.

(1) The patients of category 1 infections and gaients and carriers with no
symptoms of category 2, 3 or 4 pathogen, and tixgeare suspected of having
contracted new infections

(2) The patients of category 5 infections which gpecified by the ordinance of the
Ministry of, Health, Labour and Welfare (includingathogen carriers with no
symptoms of category 5 which are specified by titdnance of the Ministry of
Health, Labour and Welfare)

2 The prefectural governor who received notificatiunder the preceding section shall
notify the Minister of Health, Labour and Welfaré tbe contents of such notification
immediately in the case of (1) and within the pérgpecified by the ordinance of the
Ministry of Health, Labour and Welfare in the cad€?2).

3 The prefectural governor who received the nmtfon under Section 1 of this article
concerning a person who lives outside its jurisdictshall report the contents of such
notification to the governor of the prefecture whitas jurisdiction over the place where
the said person resides.

4  The provisions of the preceding three sectidradl e applied to cases where a doctor
examines the body of a person who has died of &rilgeoinfections specified in each
paragraph of Section 1 of this article (includingeason who is suspected of having died
of such infections).

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov 5 of 2003)

(Notification by Veterinarians)

Article 13 With regard to monkeys and other ansngpecified for each infection by
ordinance as having a high risk of transmitting Bo®la virus, the Marburg virus disease
and other infections in category 1, 2, 3 or 4 whagk specified by the ordinance to
humans, a veterinarian who judges or suspectsathasuch animal has contracted said
infection shall immediately notify the prefectugdvernor of the name of the owner of
such animal (or the person who keeps the animtieasase may be. The same shall be
applied to the term “owner” in this law) and otheformation required by the ordinance
of the Ministry of Health, Labour and Welfare viaet director of the nearby health
center.

2 The owner of any animal specified by ordinareferred to in the preceding section who
judges or suspects that the animal has contractedfection specified by the ordinance
referred to in the preceding section without havisigch animal examined by a
veterinarian shall submit a notification as provdde the preceding section.

3 The prefectural governor who received notifimatunder the provisions of the preceding
two sections shall immediately notify the MinistdrHealth, Labour and Welfare of the
contents of such notification.

4  The prefectural governor who received notifeatunder the provisions of Section 1 or 2
above concerning an animal which is kept outsidetofurisdiction shall report the
contents of such notification to the governor @& grefecture which has jurisdiction over
the place where the said animal is kept.



5 The provisions of sections 1 and 2 of this ktghall be applied to any cases where a
veterinarian who examines the body of one of thienals specified by the ordinance
referred to in Section 1, judges or suspects that 9aid animal has contracted the
infection specified in the ordinance referred tdSection |. The provisions of Section 3
shall be applied to any cases where the owner efadrthe animals specified by the
ordinance referred to in Section 1 examines theybaidsaid animal and judges or
suspects that it has contracted the infection fipdcin the ordinance referred to in
Section 1.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Lasv M5 of 2003)

(Ascertaining the Situation and Trends concer ning the Outbreak of Infections)

Article 14 In accordance with the ordinance of tkinistry of Health, Labour and
Welfare, each prefectural governor shall desigttaehospitals or clinics to be in charge
of notifying a situation concerning the outbreakaafy category 5 infections specified by
the ordinance of the Ministry of Health, Labour awlfare, with the consent of the
founders of such institutions (referred to in thasticle as “designated notifying
institutions”).

2 If the doctor of a designated notifying instibmt examines a patient of a category 5
infection specified by the ordinance of the Minyswf Health, Labour and Welfare
referred to in the preceding section (includinghpgen carriers of category 5 infections
specified by the ordinance of the Ministry of Healtabour and Welfare who have no
symptoms. The same shall be applied to the teratiept” in this section), or examines
the body of a person who has died of any of thegmat 5 infections specified by the
ordinance of the Ministry of Health, Labour and Veet referred to in the preceding
section, the manager of such institution shallfpdtie governor of the prefecture which
has jurisdiction over the place where such instituts located of the age and sex of the
patient or the dead person and any other informatquired by the ordinance of the
Ministry of Health, Labour and Welfare.

3 The prefectural governor who receives a notittcaunder the preceding section shall
report the contents of such notification to the istier of Health, Labour and Welfare
pursuant to the ordinance of the Ministry of Healthbour and Welfare.

4  Any designated notifying institution may declittee designation on at lease 30 days’
notice.

5 If the manager of a designated notifying ingititu violates the provisions of Section 2,
or a designated notifying institution is deemedb# unsuitable to take charge of the
notification provided in Section 2, the prefectugalvernor may revoke the designation of
such institution.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov 5 of 2003)

(Investigation of Situations and Trends concerning the Outbreak of Infection and its

Causes)

Article 15 Each prefectural governor, if he/sheemis it to be necessary in order to
prevent the outbreak of infection or to ascertéi situation and trends concerning the
outbreak of infection and its causes, may requiertpersonnel to make inquiries
regarding the patients or suspected patients efiitns of categories 1, 2, 3, 4 or 5,
pathogen carriers with no symptoms, those who liexeloped the symptoms of new
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infections, owners or keepers of animals or bodyanfmals which may transmit
infections to people and other persons concermethraluct necessary investigations.
The Minister of Health, Labour and Welfare, if/¢tee deems it to be of emergent
necessity in order to prevent the outbreak or spbr@ainfections, may require their
personnel to make inquiries regarding the patientsuspected patients of infections of
categories 1, 2, 3, 4 or 5, pathogen carriers matlsymptoms, those who have developed
the symptoms of new infections, owners or manageasimals or carcasses which may
transmit infectious disease to the people and offegsons concerned, or conduct
necessary investigations.

The patients or suspected patients of infectmieategories 1, 2, 3, 4 or 5, pathogen
carriers with no symptoms, those who have develdpedsymptoms of new infections,
owners or keepers of animals or body of animaliwvimay transmit infections to people
and other persons concerned, shall cooperate gtipérsonnel in charge of the inquiry
or investigation provided for in the preceding teextions.

The personnel in charge referred to in Sectbmsd 2 shall carry identification to be
presented on demand to the person concerned.

Each prefectural governor shall report the teswf the inquiry or investigation
conducted under the provisions of Section 1 to Migister of Health, Labour and
Welfare pursuant to the ordinance of the MinistiyHealth, Labour and Welfare.

Each prefectural governor, if he/she deems ltetmecessary, may request the governors
of other prefectures or the Minister of Health, baband Welfare to dispatch personnel
from the institutions conducting research on mddi@atment, pathogen testing or any
other research or testing on infections or othexwistend any support which is necessary
to conduct the inquiry and investigation providedection 1.

The provisions of Section 4 shall be appliedthe personnel dispatched under the
preceding section.

Items to be contained in the identification redd to in Section 4 shall be provided by the
ordinance of the Ministry of Health, Labour and Vaes.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Lasv M5 of 2003)

(Liaison with Director of Quarantine)
Article 15-2 Each prefectural governor, when he/$las received notification from the

director of quarantine concerning the order isdoes person who has developed unusual
health conditions pursuant to Section 3 of Artitk of the Quarantine Law (Law No.
201 of 1951) (including the cases in which a goweent ordinance based on the
provision of Article 34 of the Law is applied) onyaother report designated by the
ordinance of the Ministry of Health, Labour and Veet (including the cases in which
the provision of Section 3 of Article 34-2 of thew is applied), may require their
personnel to make inquiries regarding said persbpn tvas developed unusual health
conditions and other persons concerned, or conmgdssary investigations.

Each prefectural governor shall report the reswf the inquiry or investigation
conducted under the provisions of Section 1 to Mieister of Health, Labour and
Welfare.

The provision of Section 4 of the preceding &tghall be applied to the cases in which
the prefectural governor requires said personnebtmuct measures specified in Section
1.



(Added Law No. 145 of 2003)

(Publication of Information)

Article 16 The Minister of Health, Labour and W& and prefectural governors shall
analyze the information on infections collected emdrticle 12 through the preceding
article and make positive efforts to publicize thimrmation related to the prevention of
infections.

2 In publicizing the information referred to iretpreceding section, due consideration shall
be given to the protection of private informatianiondividuals.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

Chapter 4 Medical Examination, Restrictions on Employment and Hospitalization

(Medical Examination)

Article 17 Each prefectural governor, if he/sherdsdt to be necessary to prevent the
spread of infections of categories 1, 2 or 3, meypmmend a person who is reasonably
suspected of having contracted any of these imfestio undergo a medical examination
by a doctor to ascertain whether or not such perss contracted such infection, or
recommend the parent (in this law refers to thesqerin the position of parental
authority or the guardian) of a person who is reably suspected of having contracted
any of the said infections to have such person ngoda medical examination.

2 If the person who receives a recommendationr@dded in the preceding section does
not comply with such recommendation, the prefettigavernor may require its
personnel to conduct a medical examination of #rsgn who is reasonably suspected of
having contracted the infection referred to in sacbmmendation.

3 When issuing a recommendation for medical exatiin as provided in Section 1 or
implementing procedures to conduct such medicaim@ation as provided in the
preceding section, the prefectural governor shaifynthe person who is subject to such
recommendation or procedures of the reason foringssuch recommendation or
implementing such procedures and other informatemuired by the ordinance of the
Ministry of Health, Labour and Welfare in writingxcept in the case where there is an
urgent need to recommend medical examination onpbement procedures to conduct a
medical examination without notifying the said inf@tion in writing.

4 With regard to the urgent cases described inpiteeeding section, the prefectural
governor shall deliver a document showing the neasterred to in the preceding section
and other information required by ordinance of Mmistry of Health, Labour and
Welfare within a reasonable period following theuance of such recommendation of
medical examination or the implementation of suatedures.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Restrictions on Employment)

Article 18 The prefectural governor who receivedification concerning a patient of a
category 1 infection, a patient of category 2 onfdction, or a pathogen carrier with no
symptoms provided in Section 1 of Article 12, std#liver such person or the parent of
such person a written notice showing the conteritsuzh notification and other
information required by the ordinance of the Ministf Health, Labour and Welfare.

1C



2 The patient, the parent of the patient or thtaggen carrier with no symptoms referred to
in the preceding section who receives a noticeragiged in the preceding section shall
not engage in the activities specified for eaclectibn by the ordinance of the Ministry
of Health, Labour and Welfare which may spread sintaction among the general
public for the period provided by the ordinancetlod Ministry of Health, Labour and
Welfare during which such potential is expectebdceliminated.

3 The patient or the parent of the patient who lbesn subject to the provisions of the
preceding section may make a request to the pretogovernor to confirm that the
patient who has been subject to the provisionshef dame section has ceased to be
subject to the said provisions.

4 The prefectural governor who receives the regtms confirmation provided in the
preceding section shall confirm whether or not peeson who has been subject to the
provisions of Section 2 and who made such reqgesipiatient or a pathogen carrier with
no symptoms of any of the infections to which tla@ sprovisions shall be applied, or
whether the period as provided in the same sebtisrexpired.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Hospitalization)

Article 19 Each prefectural governor, if he/sheemie it to be necessary in order to
prevent the spread of category 1 infections, maypmenend the patient of any such
infection or the parent of such patient to be hadiped or to hospitalize such patient in a
specified medical institution designated to tredédtions or class 1 medical institution
designated to treat infections. Provided, howewbgt if any unavoidable reason
including urgency exists, the governor may reconuhgrch patient or the parent of such
patient to be hospitalized or to hospitalize suatigmt in a hospital or clinic other than
specified medical institutions designated to tiegdctions or class 1 medical institutions
designated to treat infections which the goverreands to be appropriate.

2 If the person who receives a recommendationregided for in the preceding section
does not comply with such recommendation, the ptefal governor may hospitalize the
patient who is subject to such recommendation ispacified medical institution
designated to treat infections or a class 1 medhissitution designated to treat infections
(or, in the case of a recommendation under a pooyislause, a hospital or clinic other
than a specified medical institution designatediregat infections or class 1 medical
institution designated to treat infections which governor deems appropriate).

3 The period of hospitalization provided for irethreceding two sections shall not exceed
72 hours.

4 If any unavoidable reason including emergencigtexthe prefectural governor may
hospitalize the patient who is in any hospital loxic under the provisions of Section 1 or
Section 2 in other hospital or clinic which the gavor deems to be appropriate.

5 The total of the period of hospitalization untlee provisions of Section 1 or Section 2
and that of hospitalization under the provisionshef preceding section shall not exceed
72 hours.

Article 20 Each prefectural governor, if he/sheemis it to be necessary in order to

prevent the spread of category 1 infections, mapmenend the patient of any of such
infections who is in a hospital or clinic under fr@visions of the preceding article or the
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parent of such patient, to be hospitalized or tepitalize such patient in the specified
medical institution designated to treat infectianlass 1 medical institution designated
to treat infections for the period of not more thEh days specified by the governor,
provided that, if any unavoidable reason includamgergency exists, the governor may
recommend such patient or the parent of such gabdme hospitalized, or to hospitalize
such patient in a hospital or clinic other tharpacified medical institution designated to
treat infections or class 1 medical institutionsigeated to treat infections which the
governor deems to appropriate, for the period efmore than 10 days specified by the
governor.

If the person who receives a recommendationragided for in the preceding section
does not comply with such recommendation, the ptefal governor may hospitalize the
patient who is subject to such recommendation ispacified medical institution
designated to treat infections or a class 1 medissitution designated to treat infections
(or, in the case of a recommendation under theigooy clause, a hospital or clinic other
than a specified medical institution designatedréat infections or a class 1 medical
institution designated to treat infections whick governor deems to be appropriate), for
the period of not more than 10 days specified leygbvernor.

If any unavoidable reason including emergencigtexthe prefectural governor may
hospitalize the patient who is in a hospital onicliunder the provisions of the preceding
two sections in another hospital or clinic whicle governor deems to be appropriate for
the specified period of not more than 10 days dagnrom the date such patient was
hospitalized pursuant to the provisions of the pdaty two sections.

Upon expiration of the period of hospitalizatiprovided for in the preceding three
sections, the prefectural governor may extend #heg@ of hospitalization for the period
of not more than 10 days specified by the goveihdhe governor deems it to be
necessary to have such patient stay in hospitaé Jdme shall be applied to the
re-extension of the period extended pursuant t@tbeeding paragraph.

Prior to the issuance of a recommendation agged for in Section 1 or the extension of
the period of hospitalization provided for in thee@eding section, the prefectural
governor shall seek the opinion of the Council arged pursuant to Section 1 of Article
24 under the health center which has jurisdictivardhe hospital or clinic where the
subject patient is hospitalized.

(Transfer)
Article 21 The prefectural governor shall transfiee patient who is to be hospitalized

pursuant to the provisions of the preceding twdclag to the hospital or clinic where
such patient is to be hospitalized in accordandh tie ordinance of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Discharge from Hospital)
Article 22 If it is confirmed that a patient hotsgdized pursuant to the provisions of

Article 19 or Article 20 does not have the pathogéthe category 1 infection for which
such patient was hospitalized, the prefectural goweshall discharge said patient from
hospital.
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The manager of the hospital or clinic who canfirthat a hospitalized patient pursuant to
the provisions of Article 19 or Article 20 does nwve the pathogen of the category 1
infection for which such patient was hospitalizéels notify the prefectural governor of
such fact.

The patient who has been hospitalized purswatitet provisions of Article 19 or Article
20, or the parent of such patient may file a retjtmsdischarge from the hospital with
the prefectural governor.

The prefectural governor who receives a reqdestin the preceding section shall
confirm whether or not the patient subject to suefjuest has the pathogen of the
category 1 infection for which such patient wasgiiadized.

(Written Notice)
Article 23 The provisions of Section 3 and Sectoaof Article 17 shall be applied to any

recommendation by the prefectural governor providedsection 1 of Article 19 or
Section 1 of Article 20, the procedure of hospration provided in Section 2 or Section
4 of Article 19 as well as Section 2 and Sectioaf RArticle 20, and the extension of
hospitalization period provided for in Section 4Agficle 20.

(Council on Medical Examination of I nfections)
Article 24 A Council on Medical Examination of &dtions (referred to in this article as

w

“Council”) shall be organized under the jurisdictiof each health center for the purpose
of discussing matters related to the recommendationided for in Section 1 of Article
20 and the extension of hospitalization period mtes for in Section 4 of the same
article in response to a request by the prefecgoeérnor.

Notwithstanding the provisions of the precedssgtion, a prefecture which has more
than two health centers may organize a single dbtmaover more than two health
centers if a special reason is found to exist.

The Council provided for in this Section shalhsist of at least three (3) members.

The members of the Council shall be appointedheyprefectural governor and shall
include the doctors of specified medical institnodesignated to treat infections,
scholars specializing in medical care for the pasief infections (excluding the doctors
of the specified medical institutions designatedrtmt infections), and scholars from
fields other than medicine, provided that the majaf the Council shall be doctors.
Other matters related to the Council that ateénmeduded in this law shall be provided by
the ordinance.

(Special Cases of Petition for Examination)
Article 25 A patient or the parent of such patjembo has been hospitalized pursuant to

Section 2 or Section 3 of Article 20 and whose taspation period exceeds 30 days
may make a written or oral petition for examinat{onthis article, including the petition
for reexamination) to the Minister of Health, Lab@und Welfare.

The Minister of Health, Labour and Welfare shmallke a judgement on the petition for
examination provided in the preceding section withidays counting from the date such
petition was made.

If a patient or the parent of such patient, Wwhs been hospitalized pursuant to Section 2
or Section 3 of Article 20 and whose hospitalizateriod does not exceed 30 days
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makes a petition for examination to the MinisteHeafalth, Labour and Welfare under the
Administrative Appeal Law (Law No. 160, 1962), tNenister of Health, Labour and
Welfare shall make a judgement on such petition dgamination within 35 days
counting from the date such patient was hospitdlm&suant to the provisions of Section
2 or Section 3 of Article 20.

4 If a patient or the parent of such patient, Whae been hospitalized pursuant to Section 2
or Section 3 of Article 20 and whose hospitalizatiperiod does not exceed 30 days
makes a petition for examination to the prefectg@aernor under the Administrative
Appeal Law (Law No. 160 of 1962), and after thag thospitalization period of such
patient exceeds 30 days, the prefectural governali Bnmediately transfer the case to
the Minister of Health, Labour and Welfare and fyatihe person who made such petition
of the transfer.

5 With regard to a case transferred pursuante@tbvisions of the preceding section, the
provisions of Section 3 shall be applied as if spefition for examination had been
originally made to the Minister of Health, LaboundaWelfare.

6 Prior to the judgment under Section 2 or judgmerder Section 3 (only for the cases
where the hospitalization period of the subjecigpaitexceeded 30 days), the Minister of
Health, Labour and Welfare shall seek the opinidnaoperson designated by the
government ordinance at the Council or other aggftbg Council or other agency’
refers to agencies provided in Article 8 of the ibia@l Government Organization Law
(Law No. 120 of 1948)).

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Application)

Article 26 The provisions of Article 19 throught#te 23 and the preceding article shall
be applied to the patients of category 2 infectidnsthis case, the phrase “specified
medical institution designated to treat infectians<lass 1 medical institution designated
to treat infections” in Section 1 and Section Adicle 19 and Section 1 and Section 2 of
Article 20 shall be changed to “specified medicaktitution designated to treat
infections”, and the phrase “that a patient doeshawe the pathogen of the category 1
infection for which such patient was hospitalizeéd”Section'l and Section 2 of Article
22 shall be changed to “that a patient does not tihe pathogen of the category 2
infection for which such patient was hospitalizedtiee symptom of such infection has
disappeared”, and the phrase “whether or not thierissubject to such request has the
pathogen of the category 1 infection for which spahent was hospitalized” in Section 4
of Article 22 shall be changed to “whether or rfwe patient subject to such request has
the pathogen of the category 2 infection for whscikth patient was hospitalized or the
symptom of such infection has disappeared”. Otleeessary changes in these provisions
shall be provided in the ordinance.

Chapter 5 Disinfecting and Other M easures
(Disinfection of a Place Contaminated by a Pathogen of I nfection)
Article 27 Each prefectural governor, if he/sheemis it to be necessary in order to

prevent the outbreak or spread of an infectionatégories 1, 2, 3 or 4 may order the
patient of any of these infections, the parentuaihspatient, the person who takes charge
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of the place where such patient is or was, theephdrere the body of the person who has
died of such infection is or was, or the placesovtare contaminated or suspected to be
contaminated by the pathogen of such infectiortherrepresentative of such person to
disinfect such place pursuant to the ordinancehef Ministry of Health, Labour and
Welfare.

2 Each prefectural governor, if he/she deems hedlifficult to prevent the outbreak or
spread of an infection of categories 1, 2, 3 ory4tle order issued pursuant to the
preceding section, may order the municipality tsirdect the place where the patient of
such infection is or was, the place where the bofdthe person who has died of such
infection is or was, or the places which are coimated or suspected to be contaminated
by the pathogen of such infection, or may requhlre personnel of said prefecture
government to disinfect such places in accordaritte tve ordinance of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov 5 of 2003)

(Extermination of Mice and I nsects)

Article 28 Each prefectural governor, if he/sheemie it to be necessary in order to
prevent the outbreak or spread of an infectionabégories 1, 2, 3 or 4 may designate an
area inhabited by mice or insects which are comatad or suspected to be
contaminated by the pathogen of any of these iiest and order the person who takes
charge of such area or the representative of sexdop to exterminate the mice or insects
pursuant to the ordinance of the Ministry of Healthbour and Welfare.

2 Each prefectural governor, if he/she deems hedlifficult to prevent the outbreak or
spread of an infection of categories 1, 2, 3 oryd4ab order issued pursuant to the
preceding section, may designate an area inhallifednice or insects which are
contaminated or suspected to be contaminated bpdtmgen of any of these infections
and order the municipality which has jurisdictiomeo such area, or may require the
personnel of said prefectural government to exteatei such mice or insects pursuant to
the ordinance of the Ministry of Health, Labour aiélfare.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov M5 of 2003)

(M easur es concer ning Personal Property)

Article 29 Each prefectural governor, if he/sheemie it to be necessary in order to
prevent the outbreak or spread of an infectionatégories 1, 2, 3 or 4 may restrict or
prohibit the transport of food, drinks, clothingedelothes or other personal property
which are contaminated or suspected to be contaedir® the pathogen of any of these
infections and order the owner of said propertgisinfect or dispose of said property or
take other necessary measures to prevent the alitbrespread of infection pursuant to
the ordinance of the Ministry of Health, Labour aiélfare.

2 Each prefectural governor, if he/she deems hedlifficult to prevent the outbreak or
spread of an infection of categories |, 2, 3 orytle orders issued pursuant to the
preceding section, may order the municipality tsirdect food, drinks, clothing,
bedclothes or other personal property which aretartomated or suspected to be
contaminated by the pathogen of such infectiorequire the personnel of the prefectural
government to implement the necessary measurasdingl disinfection and disposal to
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prevent the outbreak or spread of such infectiasyant to the ordinance of the Ministry
of Health, Labour and Welfare.
(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Lasv M5 of 2003)

(Restrictionson Transport of Bodies)

Article 30 Each prefectural governor, if he/sheemis it to be necessary in order to
prevent the outbreak or spread of an infection aikégories |, 2 or 3, may restrict or
prohibit the transport of a body which is contanthor suspected to be contaminated
by the pathogen of any of these infections.

2 A body which is contaminated or suspected tacdraminated by the pathogen of an
infection of categories 1, 2 or 3 shall be crematvided, however, if the body has
been completely disinfected and the permissiorhefgrefectural governor is obtained,
such body can be buried.

3 A body which is contaminated or suspected tacdraminated by the pathogen of an
infection of categories 1, 2 or 3 shall be cremateduried within 24 hours.

(Restrictionson Use of Water Supplied for Domestic Use)

Article 31 Each prefectural governor, if he/sheemis it to be necessary in order to
prevent the outbreak or spread of an infection ategories 1, 2 or 3, may order the
person who is in charge of supplying water for dsticeuse which is contaminated or
suspected to be contaminated by the pathogen obhtlyese infections to restrict or
prohibit the use or supply of such water for a gpstperiod.

2 If a prefectural governor issues an order ttriceésor prohibit the use or supply of water
for domestic use pursuant to the provisions ofgteceding section, the municipalities
concerned shall supply water to the users of suatiemfor the period provided for in the
preceding section under the direction of the ptefet governor.

(M easur es concer ning Buildings)

Article 32 In the case where a building is contaaed or suspected to be contaminated
by the pathogen of a category 1 infection and difscult to prevent the spread of such
infection by disinfection, the prefectural govermoay restrict or prohibit entry into such
building pursuant to the ordinance of the MinistfyHealth, Labour and Welfare for the
period specified by the governor.

2 In the case where a category 1 infection cafmeoprevented from spreading by the
measure provided in the preceding section and tiseen urgent need to prevent the
spread of such infection, the prefectural govemmary brockade any building which is
contaminated or suspected to be contaminated bpatiegen of said infection or take
other necessary measures to prevent the spreagtiofirsfection in accordance with the
standards provided by the ordinance.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Traffic Restrictions or Road Blocks)

Article 33 If there is an urgent need to prevédma $pread a category 1 infection and it is
difficult to do so by disinfection, the prefectugdvernor may restrict traffic or block off
the roads in the area that is contaminated or stegheto be contaminated by the

1€



pathogen of such infection for a period of not mtran 72 hours specified by the
governor in accordance with the standards provimeithe ordinance.

(Minimum M easur es)

Article 34 Measures to be taken pursuant to thwvipions of Article 27 through the
preceding article shall be the minimum measurepréwent the outbreak or spread of
infections.

(Inquiry and I nvestigation)

Article 35 Each prefectural governor, if he/sheemis it to be necessary in order to
implement the measures provided for in Article Biotigh Article 33, may require its
personnel to inspect the place where a patiennh afifection of categories 1, 2, 3 or 4 is
or was, the place where the body of the person h@asodied of such infection is or was,
the place where an animal which could transmit satdctions to people is or was, the
place where the body of the animal which has dieduch infection is or was, or the
place which is contaminated or suspected to beaounated by the pathogen of said
infection, and to question the patient or suspepi@tent, the pathogen carrier with no
symptoms or the owner or manager of the animat@rcarcass which could transmit said
infection to the people or other persons concer@edl to conduct necessary
investigations.

2 The personnel referred to in Section 1 shallycadentification to be presented on
demand to the person concerned.

3 The provisions of Section 1 shall not be constrag being in any way related to those
laid down for the purpose of criminal investigation

4  The provisions of preceding three sections dimalapplied to any cases where a mayor
deems such procedures to be necessary in ordemptement the measures provided for
in Section 2 of Article 27, Section 2 of Article ,2Bection 2 of Article 29 or Section 2 of
Article 31.

5 Items to be contained in the identification reddrto in Section 3 shall be provided by the
ordinance of the Ministry of Health, Labour and Vaes.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Lasv M5 of 2003)

(Written Notice)

Article 36 When taking or requiring its personrel implement any of the measures
provided for in Section 1 or Section 2 of Articlé, Section 1 or Section 2 of Article 28,
Section 1 or Section 2 of Article 29, Section 1Aaficle 30, or Section 1 of Article 31,
the prefectural governor shall notify the persorovig subject to such measure or the
parent of such person, of the decision to take soeasures, the reason for taking such
measures and other information required by thenardie of the Ministry of Health,
Labour and Welfare in writing , except for any caseéhere there is an urgent need to
implement such measures without notifying the gaickmation in writing.

2 With regard to urgent cases as described inptteeeding section, the prefectural
governor shall deliver a document showing the fat such measures have been taken,
the reason for taking such measures, and othemmafion required by the ordinance of
the Ministry of Health, Labour and Welfare referttedn the preceding section within a
reasonable period following the implementationwftsmeasures.
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3 When taking or requiring its personnel to impégrnany of the measures provided for in
Article 32 or Article 33, the prefectural governsinall post a notice in an appropriate
place, showing the decision to take such measthiegeason for taking such measures,
and other information required by the ordinancehaf Ministry of Health, Labour and
Welfare.

4  The provisions of Section 1 and Section 2 shalbpplied to any cases where a mayor
requires his personnel to implement any of the mnegsprovided fox in Section 2 of
Article 27, Section 2 of Article 28, or Section RArticle 29.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov M5 of 2003)

Chapter 6 Medical Care

(Medical Carefor Inpatients)
Article 37 If a prefectural governor issues a ragmendation for hospitalization or
implements procedures to hospitalize a patieninah&ction pursuant to the provisions
of Article 19, Article 20 (including the applicaticof these provisions under Article 26),
or Article 46, the prefectural government shallriba expenses of the following medical
care to be provided to the patient (in this artidlecluding a person who has the
symptoms of a new infection) hospitalized pursuémt such recommendation or
procedures if such patient or the parent of sutiempiamakes an application.
(1) Medical examination
(2) Provision of drugs and medical equipment
(3) Medical treatment, surgery and other kindmeflical care
(4) Hospitalization, nursing during medical treatthand other care
2 Notwithstanding the provisions of the precedsegtion, if the patient referred to in the
preceding section, the spouse or person who hatutlyeof supporting such patient under
Article 877 Section 1 of the Civil Code (Law No. 801896) is deemed to be able to pay
all or part of the expenses specified in the pregedection, the prefectural government
shall not have to bear the expenses for that gaidchasuch person can afford.
3 The application referred to in Section 1 shallsbhbmitted to the prefectural governor via
the director of the health center which has juaBdn over the address of the patient.

(Medical Institutions Designated to Treat | nfections)

Article 38 The designation of a specified medicetitution to treat infections shall be
made by the Minister of Health, Labour and Welfapen consultation with the governor
of the prefecture which has jurisdiction over th&cp such institution is located with the
consent of the founder of such institution.

2 The designation of a class 1 medical institutdesignated to treat infections or a class 2
medical institution designated to treat infectionwbjch must satisfy the standards set by
the Ministry of Health, Labour and Welfare, sha#l imade by the prefectural governor
with the consent of the founder of such institution

3 Medical institutions designated to treat infecs shall, under the provisions set by the
Minister of Health, Labour and Welfare, take chaofegroviding medical care for the
patients of infections or those who have the symgtof new infections whose medical
expenses are to be born by the prefectural governmesuant to the provisions of the
preceding article.
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4  Specified medical institutions designated tattriafections shall follow the guidance
provided by the Minister of Health, Labour and Vde#f in providing the medical care
specified in Section 1 of the preceding articletfuyse patients who have the symptoms
of new infections and the patients of category tategory 2 infections.

5 Class 1 medical institutions shall follow theidgnce provided by the prefectural
governors pursuant to the ordinance of the MinistryHealth, Labour and Welfare in
providing the medical care specified in Sectiorf the preceding article for the patients
of category 1 or category 2 infections.

6 Class 2 medical institutions shall follow theid@nce provided by the prefectural
governors pursuant to the ordinance of the MinistiyHealth, Labour and Welfare in
providing the medical care specified in Sectiorf the preceding article for the patients
of category 2 infections.

7 A medical institution designated to treat infees which intends to decline such
designation shall notify its intention to the Mitgis of Health, Labour and Welfare in the
case of a specified medical institution designébetieat infections, and to the prefectural
governor in the case of class 1 or class 2 medis#tution designated to treat infections,
at least one year prior to the date it intendsetdide the designation.

8 If a medical institution designated to treatettfons violates any of the provisions of
Section 3 to Section 6, or is otherwise deemedetarisuitable to provide the medical
care referred to in the preceding section, the 8fémiof Health, Labour and Welfare may
revoke the designation of such institution if ieispecified medical institution designated
to treat infections, and the prefectural governaymevoke the designation of such
institution if it is a class 1 or class 2 medigatitution designated to treat infections.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Relation with Medical Benefits under Other Laws)

Article 39 If a patient of an infection (excludimgperson who has the symptoms of a new
infection) who is entitled to receive payment fbe texpenses specified in Section 1 of
Article 37, is entitled to any medical benefit untlee provisions of the Health Insurance
Act (Law No. 70 of 1922), National Health Insurancaw (Law No. 192 of 1958),
Mariners’ Insurance Law (Law No. 73 of 1939), Woskkms Accident Compensation
Insurance Law (Law No. 50 of 1947), National Pul8iervice Mutual Aid Association
Law (Law No. 128 of 1958). Including its applicatito other laws or examples), Local
Public Service Mutual Aid Association Law (Law Nbb2 of 1962), or (Law No. 80 of
1982), the prefectural government shall not havedar the expenses specified in the
section indicated to the extent of the amount chdaenefit.

(Claimsfor, Examination and Payment of Medical Fees)

Article 40 Each medical institution designatedtteat infections shall claim from the
prefectural government the portion of the mediedsf to be paid by the prefectural
government pursuant to the provisions of Sectioh Article 37.

2 Each prefectural government shall pay the médaes referred to in the preceding
section to the medical institution designated ¢atiinfections that made such claim.

3 Each prefectural governor may at any time exarthie contents of medical care provided
by medical institutions designated to treat inf@asi and the claims for medical fees
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made by such institutions, and may also decideatheunt of the medical fees which
each institution can claim for under the provisioh§ection 1.

Each medical institution designated to treaéctibns shall comply with the decision
made by the prefectural governor pursuant to tbegigions of the preceding section.

In deciding the amount of medical fees pursuanthe provisions of Section 3, each
prefectural governor shall seek the opinion ofékamination committee provided in the
Social Insurance Medical Fee Payment Fund Law (w129 of 1948), the National
Health Insurance Medical Fee Examination Commipe®/ided in the National Health
Insurance Law, or other examination organizatidateel to medical care provided in the
ordinance.

Each prefectural government may entrust the @idiration related to the payment of
medical fees to medical institutions designatettéat infections to the Social Insurance
Medical Fee Payment Fund, the Association of Nafidtealth Insurance Organization
or other person specified by the ordinance of theidity of Health, Labour and Welfare.
Any appeal under the Administrative Appeal Laam oot be filed against the decision of
the amount of medical fees that has been made gnirtuthe provisions of Section 3.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Standard Medical Fees)

2

Article 41 The fees for the medical care liste@action 1 of Article 37 to be provided by

medical institutions designated to treat infectiehgll be determined according to the
standard fees set for the purposes of health insara

In cases to which the application of the stathdees referred to in the preceding section
is impossible or inappropriate, the medical feeslldbe determined by the Ministry of
Health, Labour and Welfare upon consultation whiga €Council on Public Health.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Exceptions concerning Medical Carein an Emergency)

Article 42 If a patient (or, in this article, argen who has the symptoms of a new

infection) who was hospitalized in a hospital anicl other than the medical institutions
designated to treat infections pursuant to the ipranws of Article 19, Article 20
(including the case where these provisions areieppinder Article 26), or Article 46,
receives any of the medical care listed in Section Article 37 at such hospital or clinic,
the prefectural government may pay the amount tbdsa by the prefectural governor
which is determined according to the standard fefsred to in said section, in response
to an application filed by such patient or the paref such patient. The same shall be
applied to cases where such patient receives atheahedical care listed in said section
at a medical institution designated to treat infe without making an application
referred to in the same section for any unavoideddson such as emergency.

The provisions of Section 3 of Article 37 sHal applied to the application referred to in
the preceding section.

The medical fees specified in Section 1 shalpaiel on condition that it is deemed that
such medical care was necessary at the time ipveagded to such patient.
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(Demand for Report and I nspection)

Article 43 Each prefectural governor (with regamm a specified medical institution
designated to treat infections, the Minister of KealLabour and Welfare or the
prefectural governor. The same shall be applieth& following section), if he/she
deems it to be necessary in order to ensure tlatedpenses to be born under the
provision of Section 1 of Article 37 is reasonalbieay demand the necessary reports
from the managers of the medical institutions destigd to treat infections, or require its
personnel to conduct an on-site inspection of thedioal records, books and other
documents of such institutions with the consentsomanager.

2 If a medical institution designated to treatutfons does not comply with the demand or
fails to submit the report provided for in the prdmg section without good reason, or
submits a falsified report, or its manager refusesonsent to the inspection provided in
the preceding section, the Minister of Health, Laband Welfare or the prefectural
governor may suspend or require suspension of dyeent of medical fees to such
institution.

(Partially amended by Law No. 87 of 1999 and Law N&D of 1999)

(Matters to be Provided by the Ordinance of theidig of Health, Labour and Welfare)

Article 44 Other matters related to the paymeng)xgienses specified in this chapter that
are not provided for in this law, including the pedures to make application under
Section 1 of Article 37, claims for and paymentnwddical fees under Article 40, and the
procedures to entrust paperwork, shall be providethe ordinance of the Ministry of
Health, Labour and Welfare.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

Chapter 7 New Infections

(Medical Examination of New I nfections)

Article 45 Each prefectural governor, if he/she mdseit to be necessary in order to
prevent the spread of a new infection, may reconurée person who is reasonably
suspected of having contracted such infection @etgo an examination by a doctor to
establish whether such person has contracted rsi@ction, or recommend the parent of
said person to have such person undergo a medigadieation.

2 If the person who receives a recommendation rutite preceding section does not
comply with such recommendation, the prefecturalegoor may require its personnel to
conduct a medical examination of the person wheoe&sonably suspected of having
contracted the new infection referred to in sucdonemendation.

3 The provisions of Section 3 and Section 4 ofichet 17 shall be applied when a
prefectural governor issues a recommendation falicaEexamination or implements the
procedures provided in the preceding section.

(Hospitalization of a Person Who Has the Symptoms of a New | nfection)

Article 46 Each prefectural governor, if he/sheeie it to be necessary in order to
prevent the spread of a new infection, may reconthtlea person who has the symptoms
of such new infection to be hospitalized in a spedimedical institution designated to
treat infections for the period of not more than ddys specified by the governor, or
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recommend the parent of such person to hospitaie person. Provided, however, that
if there is any unavoidable reason such as emeygehe prefectural governor may
recommend the person who has the symptoms of sswhnfiection or the parent of such
person to be hospitalized or to hospitalize sardg@ein a hospital or clinic other than the
specified medical institution designated to trediegctions which the governor deems to
be appropriate.

If the person who receives a recommendatiorecdssunder the preceding section does not
comply with such recommendation, the prefecturalegoor may hospitalize the person
who has the symptoms of the new infection refeteed such recommendation .in a
specified medical institution designated to treategtions (or, in the. case of a
recommendation under the provisory clause, a haspit clinic other than specified
medical institutions designated to treat infectiomBich the governor deems to be
appropriate), for the period of not more than 1¢¥sdspecified by the governor.

If there is an unavoidable reason such as emeygdhe prefectural governor may
hospitalize the person who is in a hospital oriclimder the provisions of preceding two
sections in another hospital or clinic which theygqmor deems .to be appropriate for the
specified period of not more than 10 days counfiogn the date such person was
hospitalized, pursuant to the provisions of thepding two sections.

Upon the expiration of the period of hospitaii@a provided for in the preceding three
sections, the prefectural governor may extend #reg of hospitalization of the person
who has the symptoms of the new infection refetoeth the preceding sections for the
period of not more than 10 days specified by theeguwor if the governor deems to
extension to be necessary. The same shall be dgplihe re-extension of the extended
period pursuant to the preceding paragraph.

(Transfer)
Article 47 The prefectural governor shall trangfee person who has the symptoms of a

new infection and is to be hospitalized pursuarth&provisions of the preceding article
to the hospital or clinic where such person is @éohspitalized in accordance with the
ordinance of the Ministry of Health, Labour and Vaes.

(Discharge from Hospital)
Article 48 If it is confirmed that the person hdafpized pursuant to the provisions of

Article 46 will not cause the spread of the neweation for which such person was
hospitalized, the prefectural governor shall disghaaid person from hospital.

The manager of the hospital or clinic wheregbeson who has the symptoms of a new
infection has been hospitalized pursuant to thevipians of Article 46, may give the
prefectural governor an opinion that such persomoislikely to cause the spread of the
new infection for which such person was hospitalize

The person who has been hospitalized pursuatitet@rovisions of Article 46 or the
parent of such person may file a request for digghfrom hospital with the prefectural
governor.

The prefectural governor who receives a redfilest under the preceding section shall
establish whether or not the person in the hospital is subject to such request will not
cause the spread of the new infection for whicthquerson was hospitalized.
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(Written Notice Concerning Hospitalization of a Person Who Has the Symptoms of a

New Infection)

Article 49 The provisions of Section 3 and Sectbnf Article 17 shall be applied to a
recommendation by the prefectural governor providedn Section 1 of Article 46, the
procedures for hospitalization provided for in $@tt2 or Section 3 of Article 46, and
the extension of hospitalization period providedifoSection 4 of Article 46.

(Disinfection and Other Measures Concerning New | nfections)

Article 50 Each prefectural governor, if he/sheemie it to be necessary in order to
prevent the outbreak or spread of a new infectimaty implement or require its personnel
to implement all or part of the measures providedr Article 27 through Article 33 and
Section 1 of Article 35, as if such new infectigrai category 1 infection.

2 The provisions of Section 2 and Section 3 oficket 35 shall be applied when a
prefectural governor requires its personnel to en@nt the measures provided for in
Section 1 of the same article pursuant to the groms of the preceding section.

3 The provisions of Section 1 and Section 2 ofichet 36 shall be applied when a
prefectural governor implements or requires itsspenel to implement the measures
provided for in Section 1 or 2 of the Article 2#&c&on 1 or 2 of the Article 28, Section 1
or 2 of the Article 29, Section 1 of the Article,38r Section 1 of Article 31 pursuant to
the provisions of the preceding section.

4  The provisions of Section 3 of Article 36 shadl applied when a prefectural governor
implements or requires its personnel to implembeatrheasures provided for Article 32
or Article 33 pursuant to the provisions of Sectioaf this article.

5 The mayor of each municipality, if he/she de&s be necessary in order to prevent the
outbreak or spread of a new infection, may reqitsepersonnel to implement the
measures provided for in Section 1 of the Artictet@ be applied under Section 4 of the
same article as if such new infection is a catedanyection.

6 The provisions of Section 2 and Section 3 ofcdet35 to be applied under Section 4 of
the same article, shall be applied when a mayauires| its personnel to implement the
measures provided for in Section 1 of the samelarto be applied under Section 4 of
the same article pursuant to the provisions optieeeding section.

7 The provisions of Section 1 and Section 2 ofcdet36 to be applied under Section 4 of
the same article, shall be applied when a mayauires| its personnel to implement the
measures provided for in Section 2 of Article 2&ct®n 2 of Article 28 or Section 2 of
Article 29, in compliance with the order issuedthg prefectural governor pursuant to
the previsions of Section 2 of Article 27, Sectwof Article 28, or Section 2 of Article
29 which are applied pursuant to Section 1 of dhiisle.

8 The measures to be implemented pursuant to rih@spns of Section 1 or Section 5
shall be the minimum measures by which to prevhlat dutbreak or spread of new
infections.

(Partially amended by Law No. 145 of 2003)

(Technical Guidance and Advice by the Minister of Health, Labour and Welfare)

Article 51 A prefectural governor who intends moplement or to require its personnel to
implement the measures provided for in Section Antitle 45, Section 1, Section 3 or
Section 4 of Article 46, Section 1 or Section 4Adficle 47 or 48, or, pursuant to the
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provisions of Section 1 of the preceding articlaplement or require its personnel to
implement the measures provided for in Article Brotugh Article 33 or Section 1 of
Article 35, shall notify the Minister of Health, baur and Welfare of the contents,
schedule and other information concerning the nreasto be implemented required by
the ordinance of the Ministry of Health, Labour ai@lfare prior to the implementation
of such measures and implement such measuressia ctmperation with the Minister of
Health, Labour and Welfare.

2 The Minister of Health, Labour and Welfare, d/$he receives a notification submitted
under the preceding section, shall provide techngsdance and advice to the
prefectural governor in order to ensure that theasuees provided for in Article 45
through Article 48 and Section 1 of the precedirigie are appropriate.

3 Prior to the provision of technical guidance aldice to the prefectural governor under
the preceding section, the Minister of Health, Laband Welfare shall seek the opinion
of the Council on Health Sciences.

4  The provisions of the preceding three sectidiadl §e applied when a mayor required its
personnel to implement the measures provided f&eiction 1 of Article 35 to be applied
under Section 4 of the same article pursuant topitowisions of Section 5 of the
preceding article.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

(Instructions of the Minister of Health, Labour and Welfare)

Article 51-2 The Minister of Health, Labour and Wk, if he/she deems it to be urgently
necessary in order to prevent the outbreak or dpofaa new infection, may give
necessary instructions to the prefectural govewmrcerning the services which the
prefectural governor shall provide in accordancéhwihe provisions of Section 1 of
Article 45, Sections 1, 3 or 4 of Article 46, Atec47, Sections 1 or 4 of Article 48 or
Section 1 of Article 50.

2 The Minister of Health, Labour and Welfare, if/dtee gives instructions to the
prefectural governor in accordance with the preggdiection, shall seek the opinion of
the Council of Health Sciences, except for any €adeere there is an urgent need and no
time to seek the opinion of the Council in advance.

3 In such urgent cases as described in the pragedution, the Minister of Health, Labour
and Welfare shall immediately report to the CoumdilHealth Sciences the measures
he/she has instructed.

(Added by Law No. 145 of 2003)

(Report on the Development of the Case I nvolving New I nfections)

Article 52 The prefectural governor who implemerds requires its personnel to
implement the measures provided for in Article Afbtgh Article 48 or Section 1 of
Article 50, shall periodically report on the corienof such measures and the
development of each case to the Minister of Healibour and Welfare.

2 The provisions of the preceding section shallapplied where a mayor requires its
personnel to implement the measures provided f&eiction 5 of Article 50.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)
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(Designation of New Infections by Ordinance)

Article 53 The national government, if it has beeable to specify the symptoms of a
new infection and the necessary measures to prélenspread of such infection as a
result of the collection and analysis of information such infection, shall immediately
implement procedures to apply part or all of thevigions of Chapter 3 to the previous
chapter as well as the next chapter to Chapteod.thé period of not more than 1 year
specified by the ordinance, as if such new infectiad the person who has the symptoms
of such new infection are a category 1 infectiod Hre patient of a category 1 infection,
respectively, pursuant to the provisions of thar@uce.

2 The period referred to in the preceding sectibe specified by the ordinance may be
extended for a period of not more than 1 yearig deemed necessary that the provisions
applied pursuant to the ordinance referred to enpteceding section be applied after the
expiration of said period. The same can be appiiatie re-extension of the period that is
specified by the relevant ordinance.

3 Prior to the enactment, amendment or abolishroéthe ordinance referred to in the
preceding two sections, the Minister of Health, cuab and Welfare shall seek the
opinion of the Council on Health Sciences.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999)

Chapter 8 Measures Concerning Import of Animalsthat might Transmit the
Pathogens of I nfectious Diseases

(Import Bans)

Article 54 No one shall be allowed to import anfytiee following animals which are
designated by the ordinance as animals of high efskransmitting infections to the
people (hereinafter referred to as “designated alsif)) except for cases where there is a
special reason to import such animal from any efrégions specified by the ordinance
of the Ministry of Health, Labour and Welfare omthof the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries referred to in the followpagagraph, provided that the Minister
of Health, Labour and Welfare and the Minister ajri8ulture, Forestry and Fisheries
gives permission for such import.

(1) Animals exported from the regions specified dach animal in the ordinance of
the Ministry of Health, Labour and Welfare or tlothe Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries, considering the situationcerning the outbreak of
infections specified in Section 1 of Article 13 aotther relevant circumstances

(2) Animals transported via the regions specifiethe ordinance of, the Ministry of
Health, Labour and Welfare or that of the MinistrfyAgriculture, Forestry and
Fisheries referred to in the preceding paragraph

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Lasv M5 of 2003)

(Quarantine)

Article 55 A person who intends to import any desited animal (hereinafter referred to
as the “importer”) shall submit a certificate isdugy the government authority of the
exporting nation or a copy of such certificate pngvthat the imported animal has not
contracted the infection, or there is no suspidinet such animal has contracted such
infection based on the results of tests conduatethat nation, and containing other
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information required by the ordinance of the Mirysdf Health, Labour and Welfare or
that of the Ministry of Agriculture, Forestry andgskeries.

2 Designated animals shall not be imported atlacgtion other than the ports or airports
designated by the ordinance of the Ministry of Agliure, Forestry and Fisheries.

3 The importer shall notify the Animal Quarant®Bgtion of the species to be imported and
its number, the date and place of import and atifermation required by the ordinance
of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fishes. In this case, the director of the
Animal Quarantine Station, if he/she deems it tm&eessary in order to conduct the tests
required under the following section efficientlyayndirect the importer who has made
such natification to change the notified date @cplof import.

4  The importer shall have each of the importednats undergo a test conducted by a
domestic animal quarantine officer at the Animalja€antine Station or other location
designated by the domestic animal quarantine afficehe port or airport designated
under Section 2, to establish whether such animslcbntracted the infection specified in
the ordinance referred to in Section 1 or is suggkof having contracted such infection.
Provided, however, that if there is any speciakoea such test may be conducted at
another location designated by the Minister of Agiture, Forestry and Fisheries.

5 The domestic animal quarantine officer, if he/sleems it to be necessary in order to
conduct the test required under the preceding @sedfficiently, may give necessary
directions to the person who is responsible forahienal to be tested.

6 Other matters related to the quarantine of desegl animals that are not included in the
preceding sections shall be provided by the ordieanf the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov M5 of 2003)

(Measuresto be Taken Based on the Tests)

Article 56 If a domestic animal quarantine offi¢erds in the tests referred to in Section
4 of the preceding article a designated animal @eehcontracted or be suspected of
having contracted any infection specified in thdimance referred to in Section 1 of the
same article, the provisions of Article 13 shalt he applied. In this case, the director of
the Animal Quarantine Station shall immediatelyifyahe name of the importer of the
designated animal and other information requirecth®y ordinance of the Ministry of
Health, Labour and Welfare referred to in Sectioof the same article to the prefectural
governor via the director of the nearby health eent

2 The prefectural governor who receives a notifica submitted under the preceding
section shall immediately notify the Minister of &l#h, Labour and Welfare of the
contents of such notification.

3 The director of the Animal Quarantine Stationynmaplement the necessary measures
including quarantine, disinfection and slaughtertted designated animal referred to in
Section 1 pursuant to the provisions of the ordieanf the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries.

(Partially amended by Law No. 160 of 1999 and Laov 5 of 2003)
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Chapter 9 Shareof Cost

(Expensesto be Born by Municipalities)

Article 57
(1)

@)

3)

(4)

Municipal governments shall bear thikdwing expenses:
Expenses for disinfection conducted by the igipalities pursuant to the
provisions of Section 2 of Article 27 (includingathconducted under Section 1 of
Article 50)
Expenses for extermination of mice and inseotsducted by the municipalities
pursuant to the provisions of Section 2 of Arti@® (including that conducted
under Section 1 of Article 50)
Expenses for disinfection conducted by the igipalities pursuant to the
provisions of Section 2 of Article 29 (includingathconducted under Section 1 of
Article 50)
Expenses for supply of water for domestic esaducted by municipalities
pursuant to the provisions of Section 2 of Arti@le (including that conducted
under Section 1 of Article 50)

(Expensesto be Born by Prefectures)

Article 58
(1)

(2)
3)
(4)
()
(6)
(7)
(8)

9)
(10)

(11)

Prefectural Government shall bear tieving expenses:
Expenses for administration carried out punstia the provisions of Article 14 to
Article 16 (excluding Section 2 of Article 15)
Expenses for medical examinations providedrfdkrticle 17 or Article 45
Expenses for the confirmation provided foSection 4 of Article 18, Section 4 of
Article 22 (including the application of such premins under Article 26), or
Section 4 of Article 48
Expenses for transfer provided for in Arti@le (including the application of such
provisions under Article 26) or Article 47
Expenses for the disinfection provided for iec&on 2 of Article 27 (including
those implemented under Section 1 of Article 50)
Expenses for the extermination of mice anddtserovided for in Section 2 of
Article 28 (including those implemented under Sattl of Article 50)
Expenses for the implementation of the measprevided for in Section 2 of
Article 29 (including those implemented under Sattl of Article 50)
Expenses for the implementation of the measaoscerning buildings provided
for in Section 2 of Article 32 (including those itemented under Section 1 of
Article 50)
Expenses for the traffic restrictions or rdaldcks provided for in Article 33
(including those conducted under Section 1 of AethD)
Expenses for the medical care to be born puntsto the provisions of Section 1
Article 37.
Expenses for the medical care to be bornuaumtsto the provisions of Section 1
Article 42.

(Partially amended by Law No. 145 of 2003)
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(Share of Prefectures)
Article 59 Prefectural governments shall share thiods of the expenses specified in
Article 57 in accordance with the provisions of trdinance.

(Subsidies by Prefectures)

Article 60 Prefectural governments may, in accoo#ga with the provisions of the
ordinance, supply all or part of the expenses ef @éhtablishment and management of
class 1 medical institutions designated to trefdctions or class 2 medical institutions
designated to treat infection to the founders chsustitutions.

(Share of the National Gover nment)

Article 61 The national government shall bear éxpenses of the import quarantine
provided for in Article 55 (excluding the expensasfeeding the animals during the
import quarantine).

2 The national government shall share three gusadkethe expenses specified in (10) and
(11) of Article 58 in accordance with the provissaof the ordinance.

3 The national government shall share half theergps specified in (1) to (9) of Article 58
and Article 59 in accordance with the provisionsha ordinance.

(Partially amended by Law No. 145 of 2003)

(Subsidies by the National Gover nment)

Article 62 The national government may bear halfless than half of the expenses
specified in Article 60 in accordance with the psians of the ordinance.

2 The national government may, in accordance thighprovisions of the ordinance, supply
all or part of the expenses of the establishmendt rmanagement of specified medical
institutions designated to treat infections to thaso established such institutions within
the amount provided for in the budget.

(Collection of Expenses)

Article 63 The mayor who designated the locatidrere the patient of any infection of
category 1, 2, 3 or 4 was or is, the location whkeebody of the person who has died of
such infection was or is, or a location which isteoninated or suspected of being
contaminated by the pathogen of such infection ¢o disinfected pursuant to the
provisions of Section 2 of Article 27 (includingses where disinfection was conducted
under Section 1 of Article 50) may collect the attexpenses incurred to disinfect such
location from the patient, the parent of such pefieghe person who is responsible for
said place or the representative of such person.

2 The mayor who requires its personnel to exteateinmice of insects which are
contaminated or suspected to be contaminated \Ww#hpathogen of any infection of
category 1, 2,3 or 4 pursuant to the provisionSextion 2 of Article 28 (including cases
where extermination was conducted under SectiohAttacle 50) may collect the actual
expenses incurred for such termination from thesgerwho is responsible for the
location inhabited by said mice or insects or #@esentative of such person.

3 The mayor who ordered the food, drinks, clothingdclothes or other personal property
which are contaminated or suspected of being canted by the pathogen of such
infections of category 1, 2, 3 or 4 pursuant to phevisions of Section 2 of Article 29
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(including cases where disinfection was conductedeu Section 1 of Article 50) may
collect the actual expenses incurred to disinfachdood, drinks, clothing, bedclothes or
other personal property from the owner of such ertyp

4  The provisions of the preceding three sectiormilshbe applied in the case where the
prefectural governor requires its personnel to ocohdhe disinfection pursuant to the
provisions of Section 2 of Article 27, the exteration of mice and insects pursuant to
the provisions of Section 2 of Article 28 or theaseres for disinfection pursuant to the
provisions of Section 2 of Article 29.

(Partially amended by Law No. 145 of 2003)

Chapter 10 Miscellaneous Provisions

(Instructions of the Minister of Health, Labour and Welfare)

Article 63-2 The Minister of Health, Labour and Wk, if he/she deems it to be urgently
necessary in order to prevent the outbreak or dpvéan infection, may give necessary
instructions to the prefectural governor concerning services which the prefectural
governor shall provide pursuant to this Law (exoigdArticle 7) or the government
ordinance in accordance with this Law.

(Added by Law No. 145 of 2003)

(Citiesor Special Wards Authorized to Establish Health Centers)

Article 64 The provisions of Chapter 3 through theevious chapter (excluding the
application of such provisions under Section 1 8edtion 5 of Article 14, Section 1 and
Section 2 and Section 5 to Section 8 of Article S8¢tion 3 to Section 5 of Article 40,
Article 43 and Article 60) and of the previous A8, shall be applied to the cities or
specials wards authorized to establish health ceige changing the words “prefectural
governor” and “prefecture” to “mayor” or “the chief the ward”, and “city” or “ward”,
respectively.

2 The word “municipalities” in Section 2 of Artel31 and Article 57 (limited to the
provisions related to (4)) shall be changed to ‘ftiegropolitan government” when being
applied to special wards.

(Partially amended by Law No. 87 of 1999 and Law &b of 1999)

(Petition for Reexamination)

Article 65 Anyone who objects to a judgment on thegition for examination of the
measures taken by the mayor or the head of a citg special ward authorized to
establish health centers (only for those relatedh ‘Paragraph 1 legally entrusted
services’ provided for in Paragraph 1 of Sectioaf Article 2 of the Local Autonomy
Law (Law No. 67 of 1947)) among the services predidor in this Law may make a
petition for reexamination to the Ministry of HeglLabour and Welfare.

(Partially amended by Law No. 87 of 1999 and Law Ns0 of 1999)

(Classification of Services)

Article 65-2  Services which are provided for in theovisions of Chapter 3, Chapter 4
(excluding Article 24), Chapter 5 (excluding Sentid of Article 35 applied pursuant to
Section 4 of the same article and Section 1 andid®e2 of Article 36 applied pursuant to

29



Section 4 of the same article (including those i@dppursuant to Section 7 of Article 50),
Article 38 (excluding Section 1), Chapter 7 (exahgdSection 1 to Section 3 of Section 51
applied pursuant to Section 5 of Article 50 andtf®ec4 of Article 4) and Chapter 8 to be
dealt with by a prefecture, a city or a special dvauthorized to establish health centers
(excluding the measures provided for in Sectiorf Article 27 and Section 2 of Article 28,
the disinfection provided for in Section 2 of Atéc29, and the measures provided for in
Section 2 of Article 31) shall be deemed to be ‘Beragraph 1 legally entrusted services’
provided for in Paragraph 1 of Section 9 of Arti2lef the Local Autonomy Law.

(Added by Law No. 87 of 1999, and partially amenbgd.aw No. 145 of 2003)

(Delegation of Authority)

Article 65-3 The authority of the Minister of HealtLabour and Welfare provided for in
this Law may be delegated to the head of Local tHeBureau in accordance with the
provisions of the ordinance of the Ministry of HidalLabour and Welfare.

2 The authority delegated to the head of Local thdalireau under the provisions of the
preceding section may be delegated to the headadllHealth Office in accordance with the
provisions of the ordinance of the Ministry of HalLabour and Welfare.

(Added by Law No. 160 of 1999)

(Interim M easur es)

Article 66 If an order is issued, modified, or eafed pursuant to the provisions of this
law, interim measures may be provided by such oaddong as such interim measures
are reasonably deemed to be necessary in ordesue,imodify or repeal such order.

Chapter 11 Punitive Provisions

Article 67 A doctor who divulges confidential imfoation about other persons obtained
through a medical examination to establish whetiheisubject person is the patient of an
infection (including suspected patients and pathogarriers with no symptoms. The
same shall be applied in the following article) tr@atment of an infection, without good
reason shall be liable to imprisonment for a tewh exceeding one year or a fine not
exceeding 1,000,000 yen.

2 A civil servant or former civil servant engagadadministration related to the receipt of
notifications provided for in Article 12 through #ale 14 (including the application of
these provisions under the ordinance referred t8antion 1 of Article 7 [hereinafter
including cases where the period specified by tldénance referred to in Section 1 of the
same article is extended under the ordinance efdr in Section 2 of the same article]
and under the ordinance referred to in Section Arti€le 53 [hereinafter including cases
where the period specified by the ordinance refetoen Section 1 of the same article is
extended under the ordinance referred to in Se@iohthe same article]), inquiries and
investigation provided in Section 1 of Article 15&ticle 17 (including the application
of these provisions under the ordinance referretht8ection 1 of Article 7 and the
ordinance referred to in Section 1 of Section 58gdical examination provided in
Article 45, hospitalization provided in Article X8 Article 20 applied under Article 19,
Article 20 or Article 26 (including the applicatiaf these provisions under the ordinance
referred to in Section 1 of Article 7 and the omatine referred to in Section 1 of Article
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53) or Article 46, measures provided in Article #%ough Article 33 or article 35
(including the application of these provisions unithe ordinance referred to in Section 1
of Article 7 and the ordinance referred to in Sattil of Article 53) (including the
implementation of such measures under the prossmhnSection 1 or Section 5 of
Article 50) who divulges confidential informatiot@ut other persons obtained through
the performance of his/her duty without good reastiall be liable to the same
punishment as that provided for in the precedirngjce.

3 A civil servant to former civil servant otheraththose specified in the preceding section,
who obtains the confidential information referredrn the preceding section through the
performance of his/her duty and divulges such mfaron shall also be liable to the same
punishment as in Section 1.

(Partially amended by Law No. 145 of 2003)

Article 68 Any person who obtains confidential infaation about any patient of an
infection through the performance of his/her dutg divulges such information without
good reason shall be liable to imprisonment foerantnot exceeding 6 months or a fine
not exceeding 500,000 yen.

(Partially amended by Law No. 145 of 2003)

Article 69 Any person who falls under any of tleidwing categories shall be liable to a
fine not exceeding 500,000 yen.

(1) A doctor who fails to submit a notificationx@uding that of a new infection) required
under the provisions of Section 1 of Article 12tbe same provisions applied under
Section 4 of the same article (including the amtion of these provisions under the
ordinance referred to in Section 1 of Article 7)

(2) A veterinarian who fails to submit a notificat required under the provisions of Section
1 of Article 13 or the same provisions applied un@ection 5 of the same article
(including the application of these provisions unithe ordinance referred to in Section 1
of Article 7)

(3) A person who fails to answer or gives fals®rmation to an inquiry conducted by the
relevant personnel under the provisions of Sectiah Article 15-2 and or a person who
refuses, obstructs or evades the investigationserbgdhe relevant personnel under the
provisions of the same section

(4) A person who receives a notification providedler Section 1 of Article 18 (including
the application of these provisions under the @wae referred to in Section 1 of Article
7 and the ordinance referred to in Section 1 ofckat53) and violates the provisions of
Section 2 of Article 18 (including the applicatiohthese provisions under the ordinance
referred to in Section 1 of Article 7 and the oatine referred to in Section 1 of Article
53)

(5) A person who does not comply with any ordercl(iding those issued under the
provisions of Section 1 of Article 50) issued by fhrefectural governor (or the mayor or
chief of a city or a special ward authorized toabbsh a health center) under the
provisions of Section 1 of Article 27, Section 1 Auticle 28, Section 1 of Article 29,
Section 1 of Article 30, Section 1 of Article 31lecion 1 of Article 32, of Article 33
(including the application of these provisions unithe ordinance referred to in Section 1
of Article 7 and the ordinance referred to in Smctl of Article 53)
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(6)

(7)

(8)

A person who violates the provisions of Sat®oof Article 30 (including the application
of these provisions under the ordinance referretht8ection 1 of Article 7 and the
ordinance referred to in Section 1 of Article 58)lee provisions applied under Section 1
of Article 50

A person who fails to answer or gives fals®rmation to an inquiry conducted by the
relevant personnel under the provisions of Sectiaf Article (including the application
of these provisions under the ordinance refereeth tS8ection 1 of Article 7 and the
ordinance referred to in Section 1 of Article 53)tbe same provisions applied under
Section 1 or Section 5 of Article 50, or refuselsstaucts, or evades the investigations
conducted by the relevant personnel under the gimviof Section 1 of Article 35
(including the application of these provisions unithe ordinance referred to in Section 1
of Article 7 and the ordinance referred to in Sactl of Article 53)

A person who imports any designated animafiahation of the provisions of Article 54,
Section 1, Section 2 or Section 4 of Article 55cluding the application of these
provisions under the ordinance referred to in ®acti of Article 7 and the ordinance
referred to in Section 1 of Article 53)

(Partially amended by Law No. 145 of 2003)

Article 70 If a representative of a corporationaodeputy, an employee or other persons

engaged of a corporation or a person conductslativn of Section 8 or Section 9 of the
preceding article in the course of business of saitporation or said person, the
corporation or the person as well as the tort-fieabkall be liable to the fine provided for
in the same article.

(Added by Law No. 145 of 2003)

Supplementary Provisions (Abstract)

(Date of Enforcement)
Article 1 This law shall come into effect on thset Hay of April 1999. However, the

following provisions shall come into effect on ttha@tes specified below.
(1) The provisions of Article 13 of SupplementaBrovisions: the date of
promulgation
(2) The provisions of Chapter 8, Section 1 of &ei61, Paragraph (7) of Article 69,
and Article 34 of Supplementary Provisions: theeddgtermined by Government
Ordinance within a period not exceeding 2 yearsuwated from the date of
promulgation

(Enforced on January 1, 2000, by Government Ordi@dNp. 419 of 1998)

(Review)
Article 2 The provisions of this law shall be rewied approximately 5 years after they

come into effect, considering the situation of #pFead of infections, the progress of
pharmaceuticals, the development of internatioxahange, the spread of knowledge
about infections, and other situations related e enforcement of this law, and
appropriate measures shall be implemented if siedsores are deemed to be necessary.
The definition and categories of infections pded for in Article 6 shall be reviewed
every 5 years considering the progress of pharnti@edsi and the development of
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international exchange, and appropriate measuadslshimplemented if such measures
are deemed to be necessary.

(Abalition of Infectious Diseases Prevention Law, etc.)
Article 3 The following laws shall be abolished.
(1) Infectious Diseases Prevention Law (Law NaB8&897)
(2) Venereal Diseases Prevention Law (Law No.1f6IPd8)
(3) Law Concerning Prevention of Acquired Immunadcehcy Syndrome (Law
No.2 of 1989)

(Interim Measur es Concer ning Abolition of Infectious Diseases Prevention L aw)

Article 4 The notification required under the piaens of Article 3 and Article 3-2 of
the Infectious Diseases Prevention Law before &hslished pursuant to the provisions
of the preceding article (hereinafter referred $0“@ld Infectious Diseases Prevention
Law”) concerning a medical examination or an auwyagmnducted by a doctor prior to the
date upon which this law comes into effect (heregmaeferred to as the “enforcement
date”) shall be handled according to the provisiafisthe old Infectious Diseases
Prevention Law.

Article 5 A permission which has been granted bethie enforcement date pursuant to
the provisions of Section 1 of Article 12 of thel dhfectious Diseases Prevention Law shall
be handled as if it is a permission under SectiohA&rticle 30.

Article 6 The expenses of measures implementearddiie enforcement date that are to
be provided by municipalities, born by prefectumessubsidized out of the national
treasury pursuant to Article 21 of the old InfeasDiseases Prevention Law and those to
be provided by prefectures, cities or special wanakhorized to establish health centers
or subsidized out of the national treasury purstw@rrticle 22 and Article 22-2 of the
old Infectious Diseases Prevention Law shall bediehaccording to the provisions of
the old Infectious Diseases Prevention Law.

Article 7 An additional collection of the expeng@svided in Article 26 or Article 27 of
the old Infectious Diseases Prevention Law cono@rthhe measures implemented before
the enforcement date shall be handled accordirtge@rovisions of the old Infectious
Diseases Prevention Law.

(Exceptions Concer ning Designation of Medical I nstitutionsto Treat | nfections)

Article 8 Notwithstanding the provision of Secti@ of Article 38, each prefectural
governor may, only once, designate hospitals tat irdections or isolation wards which
existed under the provisions of Article 17 of theé mfectious Diseases Prevention Law
immediately before this law comes into effect whante deemed to be appropriate as
class 2 medical institutions designated to tretdciions, if it is deemed that a lack of
medical institutions designated to treat infectionthe target region will greatly obstruct
the prevention of spread of infections.

2 The designation under the provisions of the gulagy section shall be invalidated when 5
years have passed since the enforcement date.
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3 Municipalities shall cooperate with prefectugalvernors in implementing the measures
provided for in Section 1 until sufficient medig¢astitutions designated to treat infections
have been established.

(Interim Measur es Concer ning Abolition of Venereal Diseases Prevention L aw)

Article 9 The notification required under the pioen of Section 1 of Article 6 of the
Venereal Diseases Prevention Law before it is abell pursuant to the provisions of
Article 3 of Supplementary Provisions (in the feoliog article referred to as “old
Venereal Diseases Prevention Law”) concerning nadigaminations conducted by a
doctor before the enforcement, shall be handledrdety to the provisions of the old
Venereal Diseases Prevention Law.

Article 10 The expenses for measures implemengdor® the enforcement date that are
to be provided by prefectures, cities or speciafdsaauthorized to establish health
centers and subsidized out of the national treapurguant to Article 17 of the old
Venereal Diseases Prevention Law, and those to rbeided by municipalities or
subsidized out of the national treasury pursuawtrtcle 18 of the old Venereal Diseases
Prevention Law shall be handled according to tloeipions of the old Venereal Diseases
Prevention Law.

(Interim Measur es Concer ning Abolition of the Law Concer ning Prevention of Acquired

Immunodeficiency Syndrome)

Article 11 The report required under the provisiarf Article 5 of the Law Concerning
Prevention of Acquired Immunodeficiency Syndroméobe it is abolished pursuant to
the provisions of Article 3 of Supplementary Prasiss (in the following article referred
to as “old Law Concerning Prevention of Acquiredmomodeficiency Syndrome”)
concerning medical examinations conducted by acddmfore the enforcement, shall be
handled according to the provisions of the old L@ancerning Prevention of Acquired
Immunodeficiency Syndrome.

Article 12 The expenses of measures implementeatdéhe enforcement date that are to
be provided by prefectures, cities or special waathorized to establish health centers
and subsidized out of the national treasury purtstmArticle 22 and Article 22-2 of the
old Infectious Diseases Prevention Law applied urtde provisions of Section 1 of
Article 11 of the old Law Concerning Prevention Atquired Immunodeficiency
Syndrome shall be handled according to the prowssaf the old law.

(Preparationsfor Enfor cement)

Article 13 The Minister of Health, Labour and W&e#, if he/she intends to establish
Basic Guidelines as provided for in Article 9 oretiuidelines for Prevention of
Specified Infections provided for Article 11, mage& the opinion of the Council on
Public Health and consult with the heads of theiagtnative authorities concerned even
before the enforcement date.

(Interim M easur es Concer ning Punitive Provisions)
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